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 معرفي و نقد كتاب 

  ي روابط بين الملل و سياست جهان  دانشنامه
  

  مارتين گريفيتس: ويراستار
  رضا طيب علي: ترجمه

 1بهرام منتظري
 

 
  :مقدمه
كه مارتين گريفيتس استاد دانشگاه  2»ي روابط بين الملل و سياست جهان دانشنامه«كتاب 

توان جديد ترين  ويراستاري نموده است را به حق مي 2005فليندرس استراليا درسال 
ي روابط بين الملل دانست كه در آغاز هزاره سوم ميلادي چاپ و نشر يافته است،  دانشنامه

س و روان و مترجم توانا و به نام آن به شايستگي اين كتاب را به زبان فارسي سلي
  1160برگردانده و اين كتاب توسط انتشارات نشر ني تهران با وسواسي علمي در 

  .ي سي و شش سطري، منتشر شده است صفحه

                                                            
 استاديار و عضو هيأت علمي دانشگاه آزاد اسلامي واحد شهرضا.  1

2- Encyclopedia  Of  International   Relations   And  Global  Politics ;2005 Griffits, Martin  
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ها و  شايان ذكر است كه بذل توجه بيشتر به تأليف، ترجمه و تدوين فرهنگ
ي  ازهت روابط بين الملل از رخدادهاي ميمون و هاي تخصصي در علوم سياسي و دانشنامه

تر شدن نگاه و پختگي  باشد كه خود دليل بر عميق علمي در ايران بعد از انقلاب اسلامي مي
به . پژوهان در اين مرز و بوم به اين مقوله است آگاهي صاحب نظران و اشتياق دانش

هاي فرهنگ دوستي كه به مرجعيت علوم انساني  اي كه امروزه به همت بلند چهره گونه
هاي بسياري را بدون چشم داشت مادي و دنيوي  جهت ترويج آن سختيتوجه كرده و در 

برخود هموار ساخته و تنها رضاي خداوند متعال جهت آگاهي بخشي و پراكندن نور علم 
ي فرهنگ و  توان چند كتاب در زمينه ي پاك و مقدس منظور نظرشان بوده، مي در اين خطه

  .بان فارسي يافتدانشنامه علوم سياسي و روابط بين الملل به ز
  

  معرفي كتاب
نويسنده كه برخي از آنان  125ي روابط بين الملل وسياست جهان با همكاري  دانشنامه
پيتر هاس و باربارا هارف  كالوي هالستي، تد رابرت گر، ديويد كلمن، سينكلر،: همچون

  .شهرت جهاني دارند؛ زير نظرگريفيتس تأليف شده است
توان  ها مي باشد؛ در يك بررسي از اين مدخل مدخل مي 299ي  اين دانشنامه در برگيرنده

  :ها را به سه دسته تقسيم كرد آن
ي رويكردهاي نظري، مفاهيم،  اي درباره هاي انتقادي محققانه هايي كه مقدمه مدخل -

ها  تعداد اين مدخل. هاي بين المللي مطرح در روابط بين الملل هستند موضوعات و سازمان
ها  ي مورد بررسي نوشته شده و محتواي آن رسد كه توسط صاحب نظران حوزه مي 49به 

ي دانش و تخصص  ي مدخل، در حوزه ست كه نويسندهاغلب گزارشي از تحقيقاتي ا
توان يافت كه  ها مي از طرفي ديگر با دقت در اين مدخل. ي خودش انجام داده است ويژه

نويسنده، مروري انتقادي بر تحقيقات موجود را نيز وظيفه خود دانسته و بدان پرداخته 
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ي مربوط را  ري حوزههاي جا است؛ بدين سبب، هر مدخل، نماي كلي جامعي از پژوهش
 .دهد نشان مي

مدخل طولاني هم به معرفي نظريه پردازاني اختصاص يافته كه سهمي اساسي در  50 -
 . اند ي روابط بين الملل در آغاز هزاره سوم داشته ي صاحب نظران درباره ي انديشه نحوه

بط ترين مفاهيم، نهادها و موضوعات در روا مهم اي بر ها مرور فشرده بقيه مدخل -
 .  الملل و سياست جهان معاصرند بين

اند  ها بر حسب نظم دقيق الفبايي مرتب شده از مزاياي دانشنامه، اين است كه تمامي مدخل
ها توضيحاتي  و در داخل متن هر مدخل در خصوص لزوم ارجاعات دروني به ساير مدخل

در آن وجود  هاي مكملي كه داده شده است؛ و در پايان هر مدخل خوانندگان به مدخل
ي محقق پيشنهاد شده  ي بيشتر خواننده دارد، ارجاع داده شده و منابعي هم براي مطالعه

هايي كه به معرفي متفكر و صاحب نظري مطرح در  از طرفي ديگر در آخر مدخل. است
همچنين بعد . ترين آثار و تأليفات او نيز آمده است نام مهم روابط بين الملل اختصاص دارد،

ها، براي علاقمندان چندين كتاب با آدرس كامل بعنوان  ام توضيح متن مدخلاز اتم
  .هاي پيشنهادي آمده است خواندني

  
  نقد محتوايي 

رويم، دقت علمي نويسندگان و چيره  ي اين دانشنامه هر چه جلوتر مي در بررسي و مطالعه
خورد كه اين  گردد و اين مطلب وقتي بيشتر به چشم مي دستي علمي آنان مشهودتر مي

هاي موجود كه به زبان فارسي تأليف، ترجمه يا تدوين شده است،  دانشنامه با ديگر فرهنگ
هاي تأليفي خالي از اشكال و  با اين وجود، اين كتاب نيز همچون ديگر كتاب. مقايسه گردد

  : گردد باشد، در اين جا به برخي از آنها اشاره مي ايراد نمي
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به زيبايي توضيح داده شده اما هيچ )  132صفحه(قلاب در اين دانشنامه مدخل ان .1
هاي رنگين  اي نشده، همچنين از انقلاب ترين آنها اشاره اي به انواع و اقسام و مهم اشاره

 .آورد ي سوم در چندين كشور رخ داده، بحثي به ميان نمي كه درهزاره

مطرح شده توسط  ي ها آمده است، اما به نظريه ي برخورد تمدن ، نظريه194در صفحه  .2
ها كه مورد توجه انديشمندان دنيا  رييس جمهور وقت ايران يعني نظريه گفتگوي تمدن

اي  قرار گرفت و سمينارهايي در سطح بين المللي در اين خصوص برگذار گرديد؛ اشاره
 .نكرده است

، مدخل پول شويي توضيح داده شده، در حاليكه اين مفهوم از مفاهيم  260در صفحه  .3
 .ادي استاقتص

تنها به تعريف آن، سازمان و زير ساخت تروريستي ) 297صفحه (در توضيح تروريسم  .4
ها و در  هاي تروريست ها و آماج ها، تاكتيك ها، انگيزه هاي اعتقادي تروريست و نظام

ي بارز آن رژيم  پردازد؛ اما از تروريست دولتي كه نمونه ي تروريسم مي آخر آينده
 .اي نكرده است باشد و انواع ترورها، اشاره مي) يلاسراي(گر قدس  اشغال

مؤلف فقط به جنگ افزارهاي شيميايي، ميكروبي و ) به بعد 384صفحه (دربحث جنگ  .5
پردازد و از جنگ جهاني اول و دوم، جنگ  تحصيلي عراق عليه ايران  نابودي جمعي مي

 .نويسد و جنگ خليج فارس مطلبي نمي

اي به  دارد؛ هيچ اشاره» ط بين الملل و سياست جهانيرواب«اين دانشنامه كه عنوان  .6
ي خاورميانه و جهان  صهيونيست و رژيم صهيونيستي و معضلات ناشي از آن در منطقه

 .كند نمي

هاي اخير تأليف شده است؛ براي انقلاب اسلامي ايران و  اين كتاب با آنكه در ده .7
سلام معاصر، تأثيرات انقلاب ي سياسي در ا و انديشه) )ره(امام خميني(رهبركبير آن 

  .ي خاورميانه و سياست بين الملل، مدخلي اختصاص نداده است اسلامي در منطقه



 241/    ...معرفي و نقد كتاب 

  نقد ترجمه
ي اين كتاب  گردد كه مترجم توانايي خود را در ترجمه در اين قسمت بار ديگر اذعان مي

يي كه در علوم سياسي و روابط بين الملل ترجمه كرده، بيش از پيش  ها همچون ديگر كتاب
اي  و اين دانشنامه را نيز با شيوايي و رواني خاصي كه هر خواننده. به اثبات رسانيده است

گردد؛  مندي هر چه بيشتر او به مباحث دانشنامه مي وب كرده، باعث علاقهرا به خود مجذ
ها واصطلاحات انگليسي برگردانده شده به  در بررسي معادل واژه. ترجمه كرده است

كه در زبان فارسي تا حد » فمينيسم«ي  بجاي واژه» زن باوري«ي نامأنوس  فارسي به واژه
در كنار   نظر شايسته بود كه مترجم از اين واژه هب. خوريم زيادي جا افتاده است، بر مي

كرد تا بيشتر مفهوم گردد و ديگر اينكه مترجم مدخل  ي زن باوري نيز استفاده مي واژه
ARAB   LEAGUE ي عرب ترجمه كرده و حال معمول اين است كه آنرا به  را به جامعه

  .باشد تر مي كنند، كه به نظر صحيح ي عرب ترجمه مي اتحايه
  

  پيشنهاد
ي كتاب، به مترجمين و ناشرين پيشنهاد  مند به مطالعه عنوان يك علاقه در اين جا به

نمايم كه در ابتداي كتاب نويسنده و حتي مترجم را معرفي علمي، شخصيتي بنمايند و  مي
باشد راه تماس و ارتباط با  كنندگان بشناسانند و اگر ميسر مي آثار علمي آنان را به مطالعه

  .را در كتاب درج نمايندآنان 
اي سليس به فارسي  در آخر مطالعه و رجوع به اين كتاب وزين علمي كه با ترجمه

مندان دانش و دانشجويان و اساتيد علوم سياسي و  برگردانده شده است، به تمامي علاقه
  .گردد روابط بين الملل توصيه مي

   




